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Y cTaTTi OCnioXKYETHCS Ponb iAioM sk 3ac0by po3BUTKY 06pPa3HOro MOBMEHHS CTYAEHTIB Y NPOLECi HaBY4aHHS iHO3eM-
HOI MOBW Y HEMPOMINbHMX 3aknagax BULLOI OCBITU. AKTyasrbHICTb TEMWU BM3HAYAETLCA CyYaCHUMM TEHOEHLUISMU iHLWO-
MOBHOI OCBITH, SiKi OpiEHTOBaHiI Ha (hOPMYBaHHSI KOMYHiKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTi 3400yBadyiB OCBITW, iXHbOI 34aTHOCTI
afeKBaTHO W BiNbHO BUCMOBMIOBATU AYMKM, NepedaBaTi eMOLiHI Ta KyNbTYpHi BiATIHKM MOBMEHHS, a TakoX afanTyBaTtu
MOBHi 3aC00M 0 Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLin. Y CcTaTTi NpoaHanisaoBaHoO Cy4acHi TEOPETUYHI MiAXOAM A0 BU3HAYEHHS
NOHATTA «idiomay, i CeMaHTUYHI, CTPYKTYPHI Ta oyHKLUiOHasbHi 0COBMBOCTI, @ TakoX ponb Y hOpMyBaHHiI CTUNICTUYHO
BMPAa3HOro Ta aBTEHTUYHOTO MOBMEHHS. [igkpecneHo, Wo igioMmm € edpeKTUBHMM 3acob0M nigBuULLEHHST 0Bpa3HOCTI MOB-
NEHHS1, PO3BUTKY KPUTUYHOIO | KpeaTUBHOTO MUCIIEHHS CTYAEHTIB, @ TakoX (DOPMYBaHHSA MNiHMBICTUYHOI, COLLIOKYNbTYPHOI
Ta nparMaTu4HO|I KOMMETEHTHOCTI.

JocnigpkeHo MeToaMyHI NigXoan A0 HaBYaHHS idioM, 30Kpema KOMYHIKaTUBHUIN, KOHTEKCTyarlbHU Ta KOHTPaCcTUBHUIA
meToau, ki nepegbayaioTb pobOTY 3 MOBHUMM, YaCTKOBUMM Ta 6e3eKBiBaneHTHUMM ifioMaTUYHUMMN OOWMHULSAMU, NOSIC-
HEHHS1 X 3Ha4YeHHs Yepes pearnbHi MOBNEHHEBI CUTYaLil, KyNbTYPHUIA KOHTEKCT i 3iCTaBMeHHs 3 pigHo MoBoto. HaeeadeHo
npyKnaam BUKOPUCTaHHS idioM y cydacHin npakTuui, 3okpema sucnosu «Don't push the horses!» Ta «gipky Big 6ybnuka»,
O AEMOHCTPYIOTb KOMYHIKAaTUBHY, €KCNPECUBHY Ta PUTOPUYHY OYHKLiT Unx ogmHuub. NokasaHo, Wwo iHTerpauis igiom
Y HaBYanbHWA NPOLLEC CTUMYIIOE aKTUBHY MOBJIIEHHEBY AiSNbHICTb, PONbOBI irpun, edatn Ta AMUCKYCIl, Lo Cnpusie aBToma-
TU3aLii MOBHMX HaBUYOK i PO3BUTKY MOBHOI HYYKOCTi CcTyaeHTiB. Ocobnuea yBara npuainaetscs poboTi 3 aBTEHTUYHUMMU
matepianamu — Xy4oXHiMu1 Ta HayKOBO-NOMNYNSPHUMM TEKCTaMu, BideodinbMamu, iHTEPB'IO 3 HOCIAMM MOBW, Lo 3abesne-
4yye edpeKTUBHE 3aCBOEHHS iAIOMaTUYHMX OAUHULb | IX adeKBaTHE BUKOPUCTAHHS Y MOBIEHHI.

TakuM YMHOM, CUCTEMHE BUKOPUCTAHHS iAiOM Ha 3aHATTSAX 3 iHO3eMHOI MOBM Y HENPOMINbHUX 3aknagax BULLOI OCBITU
€ edheKTMBHUM 3acoboM PO3BUTKY 0BPa3HOro, XMBOrO Ta KySbTYPHO OPIEHTOBAHOIMO MOBMEHHS CTYAEHTIB, NiOBULLEHHS
PIBHA KOMYHIKaTUBHOI KOMNETEHTHOCTI Ta POPMYBAHHS NPAKTUYHOT FOTOBHOCTI A0 MKKYIBLTYPHOI KOMYHiKaLii.

Knro4oBi cnosa: igiomu, opazeonoriamu, KOMyHikaTMBHa KOMMNETEHTHICTb, 0Opa3He MOBMEHHSI, KOHTEKCTYasnbHe HaB-
YaHH$1, KOHTPACTUBHWI METOL, HAaBYaHHS iHO3EMHUX MOB.

The article examines the role of idioms as a means of developing students' figurative speech in the process of foreign
language teaching in non-specialised higher education institutions. The relevance of the topic is determined by current
trends in foreign language education, which are focused on developing students' communicative competence, their ability
to express their thoughts adequately and freely, convey emotional and cultural nuances of speech, and adapt linguistic
means to different communicative situations. The article analyses contemporary theoretical approaches to defining the
concept of ‘idiom’, its semantic, structural and functional features, as well as its role in the formation of stylistically expres-
sive and authentic speech. Itis emphasised that idioms are an effective means of enhancing the imagery of speech, devel-
oping students' critical and creative thinking, and forming linguistic, sociocultural and pragmatic competence.

Methodological approaches to teaching idioms are examined, in particular communicative, contextual and contrastive
methods, which involve working with complete, partial and non-equivalent idiomatic units, explaining their meaning through
real speech situations, cultural context and comparison with the native language. Examples of the use of idioms in modern
practice are given, in particular the expressions ‘Don't push the horses!” and ‘mipky Big 6ybnuka’ (a hole from a bagel),
which demonstrate the communicative, expressive and rhetorical functions of these units. It is shown that the integration
of idioms into the learning process stimulates active speech activity, role-playing games, debates and discussions, which
contributes to the automation of language skills and the development of students' linguistic flexibility. Particular attention
is paid to working with authentic materials — literary and popular science texts, videos, interviews with native speakers —
which ensures the effective assimilation of idiomatic units and their adequate use in speech.

Thus, the systematic use of idioms in foreign language classes at non-specialised higher education institutions is an
effective means of developing students' figurative, lively and culturally oriented speech, improving their communicative
competence and forming their practical readiness for intercultural communication.

Key words: idioms, phraseological units, communicative competence, figurative speech, contextual learning, contras-
tive method, foreign language teaching.
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IMocranoBka mpodjaemu. CydacHuii etam po3-
BHUTKY IHIIIOMOBHOI OCBITH XapaKTEPHU3YETHCS Iepe-
opieHTamicl0 3 (OPMaTLHOTO 3aCBOEHHS MOBHHX
CTPYKTYp Ha ()OPMYBaHHS PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3400yBa4iB OCBITH, fKa BKJIIOYA€E
YMiHHS BUIBHO ¥ ajieKBaTHO (hopMyBaTu CBOI TyMKH
1HO3eMHOI0 MOBOIO, SIK YCHO, TaK i THCbMOBO.

OmgauM 13 KITIOYOBHX ITOKa3HHUKIB chopMoBa-
HOCTI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € YMiHHS
BHKOPUCTOBYBATH iiOMaTW4HI OJWHHMII Ta (paszeo-
JIOTi3MHU y BiANIOBIIHUX KOHTEKCTAX, & TAKOXK J03BO-
JISIIOTH TIepeaBaTH €MOLIIHI Ta KyJIbTypHI BiATIHKH
MOBH, HE OOMEXKYIOUUCH JIUIIE OyKBaJIbHUM 3HAUCH-
HSM cIiB. [iomu BimoOpakaroTh KyJIbTypHO-1CTOpHY-
HUH JOCBiJl HAPOIY, MOBY SIKOTO BUBYAIOTh, POOIISATH
MOBJICHHS O1JIbILI )KBaBUM, IPUPOAHUM Ta CHPHUSIOTH
PO3BHUTKY KPUTUYHOTO i KPEaTUBHOTO MUCJICHHSL.

HasBHicTh imioM Ta ¢pa3eosori3miB y MOBICHHI
€ B&KJIMBUM TOKa3HUKOM PIiBHSI BOJIOJIHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOI0. [IpoTe B OCBITHII MpakTHUIl iX BUKOPH-
CTaHHS YacTO Ma€ CMi300UYHHUM Xapakrep, I10 3HH-
JKy€e piBEHb aBTEHTHYHOCTI MOBJICHHS 3100yBadiB
ocBiTu. TakuM 4MHOM, IpobieMa IOJSrae y TOMY,
SIK IHTErpyBaTH iloMH Ta ()pa3eosiori3MH y mpolec
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU y HEnpoQUIbHUX 3aKiia-
JlaX BUIOI OCBITH JJIs1 €()eKTUBHOTO PO3BUTKY MOB-
JICHHEBOT KOMIIETEHITiT CTYICHTIB.

AHaJi3 ocTaHHiX AocjaixeHb i myOJikamiii.
Bukopucranns igiom Ta (paseonoriyHuX OAMHUID
B YCHOMY Ta IHCEMHOMY MOBJICHHI € 00 €KTOM
JOCII/DKEHHST BITYM3HSHUX Ta 3apyOlKHUX aBTOPIB.
Tak, y cBoemy nociimxenni Kosanp JI., Yarumk, O.
ta Macon C. 3BepTaioTh yBary Ha mpooOieMmy Tpa-
BUJIBHOT'O BHKOPHCTAaHHS 1/1i0M Ta HarojollyloTh Ha
EMOIIITHOMY Ta eKCTIpEeCUBHOMY edekrax (paseoro-
FYHUX OJMHMIG MiJI Yac JUIOBHX IEeperoBopis [1, ¢
122]. Jlicocbka A., Komaposa 3., Cikopchka B. pos-
DIAIAF0Th CUHTAKCUYHI Ta CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI
17110M y cydacHiif MOBHIH IIPaKTHII, IMiIKPECITIOIOTH iX
3HaYeHHS A1 HOpMyBaHHS 3MICTY, IOCUJICHHS CTH-
JICTUYHOI BUPA3HOCTI Ta 30araueHHs MOBHOT KOMYHi-
Kauii [2, c. 139]. Cokupcrka O. ta binmtok A. BuBYa-
I0Th Y)KMBaHHS 11i0MaTUYHUX BUPA3iB Y XYJO)KHBOMY
TUCKypcl, iX (YHKII Ta BIDIMB HA CTHICTUYHY
OpraHizallifo TEKCTY, a TaKOXX aHaJi3ylOTh KIOYOBI
ACTIeKTH BHKOPHUCTAHHS i7[ilOM y MOBJICHHI IIepCOHa-
XIB, IX pOJIb Y CTBOPEHHI €KCIPECHUBHOCTI, KOMYHiKa-
THUBHOT BUPA3HOCTI Ta COLIaJIbHOTO 3a0apBJICHHS TEK-
cty [3, ¢ 157]. ¥V npaugx 1. Hetimna, I, Bigmoycona
Ta M. MakkapTi BUCBITICHO METOIUIHINA TTOTCHITIAIT
JICKCUYHUX OIMHMLb Y HABYAHHI 1HO3EMHUX MOB.

AKTYaJIbHICTh JOCTIUKEHHS] 3yMOBJICHA Cydac-
HUMH TEHJCHLISIMH PO3BUTKY iHIIOMOBHOI OCBITH,
sIKi 30pi€eHTOBaHI Ha ()OPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI

KOMIIETEHTHOCTI 37100yBadiB OCBITH. YMiHHSI BHKO-
PUCTOBYBATH 1JIOMAaTUYHI OTWUHUIIl € BAKIUBUM
MTOKa3HUKOM BHCOKOTO PIBHS BOJIOMIHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, aHTIIIHCHKOIO 30KpeMa, OCKUIBKH BOHH
3a0e3Me4yI0Th NPUPOJHICTh, OOPa3HICTh Ta CTHIIIC-
TUYHY BUPA3HICTh MOBJICHHSI.

3aBnaHHAM CTATTi € OOIPYHTYBaHHS JIOLIIb-
HOCTI BHMKOPHUCTAHHS KOHTEKCTYyallbHOTO Ta KOH-
TPACTUBHOTO METOMIB Y HABUAHHI i71I0M, PO3IVITHYTH
0COOIMMBOCTI pOOOTH 3 TOBHHMH, YACTKOBHUMH Ta
0€3eKBIBAJICHTHUMH 11ilOMaMH, a TaKOX BU3HAYUTH
epexTuBHI QopmMH ¥ BUIM BOpaB Ui iHTerpamii
171iIOM Y MOBJICHHSI CTY/ICHTIB IiJl YaC HaBYaHHSI.

MeTo10 €TATTi € aHali3 MOXIJIMBOCTEH BHUKOPH-
CTaHHS 11iOM JUISI PO3BUTKY MOBIIEHHEBOi KOMIIE-
TEHTHOCTI CTYJIEHTIB HeTPO(UTFHUX 3aKIIaiB BUIIOT
OCBITH Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Bukaaa ocHoBHOro marepiamy. Imiomun Hame-
JKarh JI0 YHCIa HAaWBUPA3HIMIMX KOMYHIKATHBHUX
OJIMHMIIb, SIKI BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHO-CTUIBOBY
Ta eKCIpecuBHY (DYHKIIIT 1, TAKUM YWHOM, BiJlITPAIOTh
Ba)XXIIUBY POJIb y (pOopMyBaHHI 00pa3HOTO MOBIICHHS.

Imiomun — me, 3a BusHaueHHsM bonmapko O.,
CTIMKi MOBHI 3BOPOTH i3 TIEPEHOCHHM 3HAYCHHSIM,
[0 HE BUBOIWUTHLCS 31 3HAYEHb MOTO0 KOMIIOHEHTIB.
[X OCHOBHMMH O3HAKAMH €: CEMAHTHYHA IIITICHICTB,
CTPYKTYpHa CTIHKICTh, BiATBOPIOBAHICTH, EKCIIPE-
CUBHICTS [4, ¢. 37].

BukopucranHs i1ioM y HaBYaJIbHOMY HpoLeci
JIO3BOJISIE MIJABUIIUTA KOMYHIKATUBHY KOMIICTEHT-
HICTh, SIKA OXOIUIIOE JIHIBICTUYHHM, COI[IOKYJIb-
TypHAH Ta NOparMaTUYHUN KOMIIOHEHTH, a TAKOX
PO3BUBATH aBTEHTHUYHICTh Ta THYYKICTh MOBIJICHHS,
CTUMYITIOBaTH KpeaTUBHE MHCJICHHS 3/100yBadiB
OCBITH Ha 3aHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBH.

OCKUTbKM 1/1I0OMH  BiJPi3HSIOTBCST BiJl (paseo-
JIOTi3MIB OUIBII BY3bKHM MOHSTTSIM, MalOTh Hallio-
HaJIbHUM KOJIOPUT, iX 3HAYEHHSI HE MOXKHA MOSICHUTH
JIOTIYHO, BOHH 3a3BHYail HE MAIOTh JIOCIIBHOTO ITepe-
KJIaJy, TOMy HaBUaHHS Mae OyTH KOMYHIKaTHBHUM,
KOHTEKCTYaJIbHUM 1 KYJIIETYPHO OPIEHTOBAHUM.

EdextuBna poOora, 3 iioMaMud Ha 3aHATTSIX
nependayac:

— HABUAHHA uepe3 KOHMeEKCHm — TOJIATH iIOMY
B peasbHii MOBJICHHEBIH CUTYaIlii uepe3 Jiaor, ypu-
BOK 3 HABYAJIBHHOTO BiJI€0, YPUBOK 3 XyJAOXKHBOTO 200
HOBHHHOTO TEKCTY, IHTEPB’10 TOIIO, a MOTIM 3aIpo-
MOHYBaTU CTYJICHTaM 3JI0TaJaTucCsl PO 3HAYCHHS
KOHTEKCTY:

The new project team hit the ground running
and finished the proposal in just two days! — Hosa
KOMAHOA NPOEKMY 3A83AMO 8341ACA 3a podomy ma
3asepwuna ii 3a dea oui! (Hit the ground running —
bpamucsi 00 pobomu WEUOKO Ma 3 eHMY3ia3MOM,).
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Tyt 3mo0yBa4i OCBITM MarOTh BH3HAUUTH 3Ha-
YEeHHS Yepe3 CUTYallilo, a He Yepe3 JOCIiBHUH Tepe-
KJIaJ, IO JOTIOMarae yHUKaTh KaidbKyBaHHS. Tak,
HanpuKIaa, yKpaiHChkuii O6okcep OnexkcaHap Ycuk
mig yac ¢inanbHOIT npec-koH(pepeH il mepea peBaH-
uieM 3 OputaHcbKHM crioprcMeHoM Janienem [ro0ya
y BIJIMIOBI/Ib HAa MOTPO3H 31 CTOPOHU CyNEepPHHUKA 3BEp-
HYBCsI 110 Horo xomaumu ¢pazor «Don't push the
horses!y, sika MUTTEBO CTaJla BipyCHOIO y MDDKHApPOI-
HOMY MeJlia TIPOCTOPi.

Le#t BuCHIB € TPSIMOIO KalbKOIO YKpaiHCBHKOi
1IIOMHU «He JCceHuU KoHelly, siKka O3Ha4da€: He NOChi-
watl;, He opcyi nodii; Oill NOCIIO06HO Mma ChHo-
KIlIHO, He pobu 3a6YACHUX 6UCHOGKIG. 3 TIOTISIY
HOPMATHBHOI aHTIIHCHKOI MOBH TaKHH BHCIIB HE
€ 1IIOMaTUYHO TPaBUIHHUM. Moro MPUPOJHI Bij-
NoBiHUKH TaKi: « Take your time!»; «Don't rush!y;
«Hold your horses!» (maitbmmxuuii ¢paszeornoriu-
Hull exBiBajeHT). OgHak came OyKBajbHE BXKH-
BaHHS 17[IOMaTHYHOI CTPYKTYPH CTBOPHIIO ACKPABHUI
KOMYHIKaTUBHUH e(EeKT, MiIKpeCTIIO HAlIOHAIBHY
IIEHTUYHICTh MOBIS Ta MPUBEPHYIIO yBAry J10 yKpa-
THCHKOTO MOBHOTO MHCIICHHS.

— HAeYAHHA Uepe3 HNOPIGHAHHA 3 PIOHOI0
MO06010 (KoHmpacmugHuil, abo 3icmasHuil Memoo)
TOJIATa€e 4Yepe3 TOIIYyK MMOBHOTO BiAMOBiIHUKA ifi-
OMi B PiJiHI!l MOBI, ITONIYK BiJIOBiTHUKA OIU3HKOTO
3a 3MICTOM, TIOSICHEHHSI Yepe3 OIUC Ta 3armo0iraHHs
OyKBaJIbHOMY TIEpEKIIay.

CryneHTaM Ha 3aHATTI MOXKHA 3alpOIOHYBaTH
3HAWTH YKPaTHCHKI BiJIMOBIIHUKKA aHIJIIHCHKUM i[Ti-
oMaM, Jie 3Ha4eHHS Ta oOpa3W Maiike 30iraroTbes
(Don't count your chicken before they hatch! — He
paxyti kypuam, noxu He gupocau!; Kill two birds with
one stone — Youmu 060x 3auyie 0OHUM HOCMPIIOM),
ne o0pasu pi3Hi, aje oJHaKoBe 3HaueHHs (It is rain-
ing cats and dogs — Jlne ax 3 eiopa, Break the ice —
po3psaoumu 06cmano6Ky); IoAyMaTH HaJl 3HAYCHHIM
AHTTINCHKUX 1i0M, SKi HE MarOTh (Ppa3eoIoTiTHOTO
BiJIMOBITHWKA B YKpaiHCHKill MOBI, ajie 1X 3HaUYeHHS
MOXHa Tiepeniatu uepes onuc curyauii (The elephant
in the room — oueguona, ane samoguysara npobnema,
SKY YHUKaomv abo ienopyroms, Hit the sack — nsemu
cnamu).

MertoguyHo  HaWckiIamgHImO €  poboTa
3 0Oe3eKBIBAJIEHTHUMHU 1J10MaMH, OCKUILKH BOHH
HE MAIOTh yCTAJICHOTO BiJIMOBIJIHUKA 3 THM CAMHUM
00pasomM, mepekiaa 3iHCHIETHCS OMMKUCOBO, a CaM
o0pa3 TIpyHTyeTbcs Ha crneuupiuHuX KyJabTyp-
HUX peanisfx. SIcKpaBui TNPUKIAJ TOMY — BHCIIB
moctiiiHoro mpeAcTaBHuKa Ykpainm mpu OOH
AHJpis MenbHUKa, KU 3asBUB POCIHCHKIN nene-
ramii mig yac 3acimanas Pagu besnmexku OOH, mio
Halla KpaiHa HE TOPrye€ CyBEpPEHITETOM, a pocis

oTpuMae Jipky 6i0 6ybauka, a He Ykpainy [6]. s
¢dpaza TakoK cTaja BipyCHOIO y MeJnia MpoCTopi
i 03HaYae TIOBHY BiJICYTHICTh pe3yNbTaTy Ta KaTe-
ropu4Hy BiamoBy. Ha anrmiiickky MOBY BOoHa Oyina
nepeKyiageHa OMUCOBO, OCKUIBKH MPSIMOTO BiJIo-
BIJIHMKA HE ICHY€. Y I[bOMY BHUIIAJIKy 1J1i0Ma BUKO-
HaJla BUPa3Hy NparMatnyHy (QyHKIIO — IMiICHITHIIa
€MOLIHO-OLIHOYHUN KOMIIOHEHT AUIIOMaTH4-
HOT'O BHUCJIOBJIIOBaHHS 1 Oyja BUKOPUCTaHa MOBLIEM
SK PUTOPUYHHUNA IHCTPYMEHT BIUIUBY.

Sk mokasye HOCBiA BHKIAAaHHs, €(EeKTUBHE
3aCBOEHHSI 1HIIOMOBHUX JIEKCUYHUX ONWHHIIb, KPH-
JaTUX BUCIOBIB, (hpa3eoyoriuHUX 3BOPOTIB, 11iOM
TOLIO MOXJIMBE 32 YMOBU IX aKTHBHOI'O BHKOPH-
CTaHHs Y MOBJICHHI.

YMiHHS TOPEYHO BBOIUTH iJTIOMH Y KOMYHIKaTHB-
HUH MPOLIEC AOCATAETHCS Yepe3 PONIbOBI irpH, aedaru
Ta JUCKYCIi, SIKi CIPUSIOTh aBTOMATH3allil MOBJICHHE-
BUX HAaBHYOK, PO3BUTKY MOBHOI THYYKOCTi Ta 00pa3-
HOCTI MUCJICHHS.

I1ix gac ompamroBaHHS MaTepialy 3 BUKOPUCTaH-
HSIM 1/110M IPOTIOHY€EMO BUKOPUCTATH TaKi BIIPABH:

— 3pO3yMITH 3HAYCHHS 1JIOMH 3 KOHTEKCTY, a HE
4yepe3 JOCTIBHUN MepPeKIIa;

— 3HalTH HaWBIYYHIIIUN YKpailHCBKUH BifIO-
BITHUK (ITOBHUU 200 YaCTKOBHIA) JI0 MTONAHUX 1T10M;

— 3 METOI PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHUX HaBH-
YOK 1 MPHUPOTHOTO BHKOPUCTAHHS 1IOM pO3irpatu
MiHi-/IiaJIOTH Ha 33]]aHy TEMAaTHKY;

— migiOpaTy i1ioMy 31 CHHUCKY BIIIMOBIJIHO JIO
3pa3KiB TEKCTIB;

— 3 METOIO PO3BUTKY HaBHUYOK OIHCOBOIO Iepe-
KJIa/1y, SKOMOTa BIYYHO OITMCATH i7[ioMY;

— TIOSICHATH BUKOPUCTAHHS 1JIIOMH 13 peajbHOTO
YPHUBKY Bifieo, IIpec-KoH(epeHLii, IHTepB 10 TOLIO.

JlouinbHuM, Ha Hamy OYMKY, € CTUMYIJIIOBAaHHS
CTY/JICHTIB JI0 TBOPUOi aKTUBHOCTI — CTBOPEHHS TIpe-
3CHTAIliH, JOMOBIIeH, 1CTOPiH, HAITMCaHHS TBOPIB Ta
€ce 3 BUKOPUCTAHHSM 1TIOMAaTHIHUX BHCIIOBIB.

PisHOMaHITHICTH BUIB BIpaB, Ha TyMKy Bo3HIOK
T, mpuBeprae yBary CTYIEHTIB 10 JIEKCHKH, 1 THM
caMuM, JI0 3MICTy TEKCTy, ajie¢ B OUIBII JIeTabHii
¢opmi. [Ipu 1mpOoMy piBEeHb 3aCBOEHHS Marepiaiy
BUSIBJIIETbCSA BUIIMM, HIK IPU IPOBEIECHHI 3aHATTA
3a TpamuIliiHOIO cxemoro. Ilicims TeBHOI KiIBKO-
CT1 BIpaB TeMN POOOTH MPUILIBHIAMIYETHCS. Takum
YMHOM, 3arOCTPEHHsS YBaru CTyACHTIB Ha (pase-
OJIOTIYHHMX OJUHUIISIX CIpHsi€ OibIl 1HTEHCHUB-
HOMY 3aCBOEHHIO JISKCHYHOTO Matepiany, a pobora
3 (pazeoyori3MamMi pPO3BHBAE B CTYACHTIB HaBH-
YKH YUTaHHS, IICbMa Ta TOBOPIHHS, BiIITOBITHO JO
3alpoONOHOBAaHUX BIpaB [7, c].

[lig yac BUBYEHHS aHIIIMCHKOI MOBH y HEIPO-
¢GinbHUX 3aKiagax BUILOI OCBITH, CIiJ] PO3YyMiTH,
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HACKUIBKU BOXKJIMBHUM € MTPAKTUYHE BOJOIIHHS HABH-
YKaMH CITIJIKYBaHHS Y PI3HUX CHUTyalisx. BuBueHHs
ITIOMaTHIHUX BUCJIOBIB ITiJI Yac HABYAIBLHOTO IIPO-
LeCy Ta X NpaBWJIbHE BUKOPUCTAHHS CIIPHUSIIOTH PO3-
BUTKY OOpa3HOTO MOBJICHHS y CTYIEHTIB Ta pOOHUTH
Horo OiIbII MPUPOAHIM.

[IpakTruHO OBEIEHO, 110 300yBaui OCBITH YCIX
PIBHIB, SIKi PETYJSPHO MPAIIOIOTh i3 aBTEHTUYHUMHU
MarepiajaMyd — YUTAIOTh XYIOXKHIO Ta HayKOBO-IIO-
MyJSIpHY JIITEPaTypy, NeperisiialoTh BineodiTbMu
Ta 1HTEPB’I0, CHIUIKYIOTBCS y COLIAJbHUX MepeKax
3 HOCISIMU MOBH, SIK YCHO, TaK i MMCbMOBO, IIBHUJIIIC
IHTETPYIOTh 1JIIOMH Y BJIaCHE MOBJICHHS 3 aJIeKBaT-
HUM X BUKOPHCTAHHSIM.

BucnoBkmu. IIpoBeneHe mOCTIIKEHHS TMiATBEp-
JOKYE, IO 11ioMH € e(peKTHBHUM 3aCO00M PO3BUTKY
00pa3HOro, HMBOTO Ta KYJIBTYpPHO OPI€HTOBAHOTO
MOBJICHHSI CTYACHTIB Yy HempoQuUIbHUX 3aKiagax
BMIIOI OCBITH. BCTaHoOBIEHO, II0 CHCTEMHE BKJIIO-
YEHHS 17TIOMaTHYHUX OJJMHUIH Y HABYAJIBHUHN MPOIIeC
cnpusie (popMyBaHHIO BUCOKOTO PiBHS KOMYHIKaTHB-
HO{ KOMIIETEHTHOCTI, PO3BUTKY KPUTHYHOIO Ta Kpe-
aTUBHOTO MUCJICHHS, a TaKOX Mi/JBUIIYE aBTEHTHUY-
HICTh Ta THYYKICTh MOBJICHHS CTYJICHTIB.

MetonuyHuii  aHami3 TOKa3aB e(QEKTUBHICTH
BUKOPHUCTaHHS KOMYHIKATHBHOTO, KOHTEKCTYallb-
HOTO Ta KOHTPACTHBHOTO ITIXOMIB, Ki mepeadada-
I0Th POOOTY 3 TTOBHMMH, YaCTKOBHMHU Ta O€3eKBiBa-
JICHTHUMU 1/1i0MaMH, TIOSICHEHHS X 3HAUCHHS uepe3
peasibHi MOBIICHHEBI CUTYallii, KyIbTypHHI KOHTEKCT
Ta TOPIBHSAHHS 3 pigHOI MOBOK. HamenmeHi mpwu-
KJIau, JEMOHCTPYIOTh, IO iIOMH BHKOHYIOTH HE
JIUIIIEe CEMAaHTHUYHY, & i eKCIIPECHBHY Ta PUTOPUYHY
GyHKIIT, MICHITIOIYN  KOMYHIKAaTUBHUH — edekT
BUCJIOBJIFOBaHHSI Ta CIIPUSIOYH (POPMYBAHHIO MOBHOT
IHIMBITyaJIbHOCTI CTY/ICHTA.

[TpakTHuHE 3aCTOCYBaHHS iZliOM Y HaBYAJILHOMY
MpoIIeci, 30KpeMa depe3 posIboBi irpH, Ke0aTH, J¥C-
Kycii Ta po0OoTy 3 aBTEHTHYHHNMH Marepiajiamu,
3a0e3neuye e(heKTUBHE 3aCBOEHHS JIGKCUYHHUX OJU-
HUIIb, IHTETPALIO X y aKTUBHE MOBJICHHS Ta IiJBH-
HICHHS PIBHSI MIXKKYJIBTYPHOT TOTOBHOCTI CTY/ICHTIB.

TakuM YMHOM, BUKOPHCTaHHS 1J[iOM Y TpoIeci
HaBYaHHSI 1HO3eMHOI MOBH TOTpeOy€e MIMPIIOTO
BHKOPHUCTAHHS, OCKUIBKH € JOMUTEHUM 1 HEOOX1THUM
3ac000M ITiIBUIIIEHHS SKOCTI IHIIIOMOBHOT KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETCHTHOCTI CTYJICHTIB Y HENpOQiIbHUX
3aKjaax BUILOI OCBITH
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